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tres ou non belligerantes ont re­
plies sur leur territoire et qu’ellos 
sont tenues d'interner en vertu du 
droit international, sous reserve de 
tout traitement plus favorable que 
ces Puissances jugeraient bon de 
leur accorder et exception faite des 
dispositions des articles 8, 10, 15, 30 
cinquieme alinea, 58 ä 67 inclus, 
92, 126 et, lorsque des relations 
diplomatiques existent entre les 
Parties au conflit et la Puissance 
neutre ou non belligerante inte- 
ressee, des dispositions qui con- 
cernent la Puissance protectrice. 
Lorsque de telles relations diploma­
tiques existent, les Parties au conflit 
dont dependent ces personnes seront 
autorisees ä exercer ä l'egard de 
celles-ci les fonctions devolues aux 
Puissances protectrices par la pre­
sente Convention sans prejudice de 
ceiles que ces Parties exercent nor­
malement en vertu des usages et 
des traites diplomatiques et con­
sulates.

C. Le present article reserve le Statut 
du personnel medical et religieux tel 
qu’il est prevu ä Particle 33 de la pre­
sente Convention.

A r t i c l e  5
La presente Convention s’appliquera 

aux personnes visees ä Particle 4 des 
qu’elles seront tombees au pouvoir de 
l’ennemi et jusqu'ä leur liberation et 
leur rapatriement definitifs.

S il y a doute sur l'appartenance ä 
l'une des categories enumerees a 
Particle 4 des personnes qui ont com- 
mis un acte de belligerance et qui sont 
tombees aux mains de l'ennemi, lesdites 
personnes beneficieront de la protec­
tion de la presente Convention en at­
tendant que leur Statut ait ete deter­
mine par un tribunal competent.

A r t i c l e  6
En dehors des actords expressement 

prevus par les articles 10, 23, 28, 33, 
60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 
119, 122 et .132, les Hautes Parties con- 
tractantes pourront conclure d’autres 
accords speciaux sur toute question 
qu'il leur paraitrait opportun de regier 
particulierement. Aucun accord special 
ne pourra porter prejudice ä la situa­
tion des prisonniers, telle qu’elle est 
reglee par la presente Convention, ni 
restreindre les droits que celle-ci leur 
accorde.

Les prisonniers de guerre resteront 
au benefice de ces accords aussi long- 
temps que la Convention leur est appli­
cable, sauf stipulations contraires con- 
tenues expressement dans les susdits 
accords ou dans des accords ulterieurs, 
ou egalement sauf mesures plus favo- 
rables prises ä leur egard par l'une ou 
l'autre des Parties au conflit.

received by neutral or non­
belligerent Powers on their terri­
tory and whom these Powers are 
required to intern under inter­
national law, without prejudice to 
any more favourable treatment 
which these Powers may choose to 
give and with the exception of 
Articles 8, 10, 15, 30, fifth para­
graph, 58 to 67, 92, 126 and, where 
diplomatic relations exist between 
the Parties to the conflict and the 
neutral or non-belligerent Power 
concerned, those Articles concern­
ing the Protecting Power. Where 
such diplomatic relations exist, the 
Parties to a conflict on whom these 
persons depend shall be allowed 
to perform towards them the 
functions of a Protecting Power as 
provided in the present Conven­
tion, without prejudice to the func­
tions which these Parties normally 
exercise in conformity with diplo­
matic and consular usage and 
treaties.

C. This Article shall in no way affect 
the status of medical personnel and 
chaplains as provided for in Article 33 
of the present Convention.

A r t i c l e  5
The present Convention shall apply 

to the persons referred to in Article 4 
from the time they fall into the power 
of the enemy and until their final 
release and repatriation.

Should any doubt arise as to whether 
persons, having committed a bellig­
erent act and having fallen into the 
hands of the enemy, belong to any of 
the categories enumerated in Article 4, 
such persons shall enjoy the protection 
of the present Convention until such 
time as their status has been determined 
by a competent tribunal.

A r t i c l e  6
In addition .to the agreements 

expressly provided for in Articles 10, 
23, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 
110, 118, 119, 122 and 132, the High 
Contracting Parties may conclude other 
special agreements for all matters 
concerning which they may deem it 
suitable to make separate provision. 
No special agreement shall adversely 
affect the situation of prisoners of war, 
as defined by the present Convention, 
nor restrict the rights which it confers 
upon them.

Prisoners of war shall continue to 
have the benefit of such agreements as 
long as the Convention is applicable 
to them, except where express pro­
visions to the contrary are contained 
in the aforesaid or in subsequent 
agreements, or where more favourable 
measures have been taken with regard 
to them by one or other of the Parties 
to the conflict.

nichtkriegführenden Staaten in ihr 
Gebiet aufgenommen werden und 
auf Grund des Völkerrechts von 
ihnen interniert werden müssen, 
unter dem Vorbehalt jeder günsti­
geren Behandlung, die diese ihnen 
zu gewähren wünschen, und mit 
Ausnahme der Bestimmungen der 
Artikel 8, 10, 15, 30 Absatz 5, 58 bis 
67 einschließlich, 92, 126 und für 
den Fall, daß zwischen den am Kon­
flikt beteiligten Parteien und der 
betreffenden neutralen oder nicht- 
kriegführenden Macht diplomatische 
Beziehungen bestehen, auch mit 
Ausnahme der die Schutzmacht be­
treffenden Bestimmungen. Bestehen 
solche diplomatischen Beziehungen, 
so sind die am Konflikt beteiligten 
Parteien, denen diese Personen an­
gehören, ermächtigt, diesen gegen­
über die gemäß dem vorliegenden 
Abkommen den Schutzmächten zu­
fallenden Funktionen auszuüben, 
ohne daß dadurch die von diesen 
Parteien auf Grund der diploma­
tischen oder konsularischen Ge­
bräuche und Verträge ausgeübten 
Funktionen beeinträchtigt werden.

C. Die Bestimmungen dieses Artikels 
berühren in keiner Weise die Rechts­
stellung des Sanitäts- und Seelsorge­
personals, wie sie in Artikel 33 des 
vorliegenden Abkommens vorgesehen 
ist.

A r t i k e l  5
Das vorliegende Abkommen findet 

auf die in Artikel 4 bezeichneten Per­
sonen Anwendung, sobald sie in Fein­
deshand fallen, und zwar bis zu ihrer 
endgültigen Freilassung und Heim­
schaffung.

Bestehen Zweifel, ob eine Person, 
die eine kriegerische Handlung began­
gen hat und in Feindeshand gefallen 
ist, einer der in Artikel 4 aufgezählten 
Kategorien angehört, so genießt diese 
Person den Schutz des vorliegenden 
Abkommens bis ihre Rechtsstellung 
durch ein zuständiges Gericht fest­
gestellt worden ist.

A r t i k e l  6
Außer den in den Artikeln 10, 23, 

28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 
110, 118, 119, 122 und 132 ausdrücklich 
vorgesehenen Vereinbarungen können 
die Hohen Vertragsparteien andere 
Sondervereinbarungen über jede Frage 
treffen, deren besondere Regelung 
ihnen zweckmäßig erscheint. Eine Son­
dervereinbarung darf weder die Lage 
der Kriegsgefangenen, wie sie durch 
das vorliegende Abkommen geregelt 
ist, beeinträchtigen noch die Rechte 
beschränken, die ihnen das Abkommen 
verleiht.

Die Kriegsgefangenen genießen die 
Vorteile dieser Vereinbarungen, so­
lange das Abkommen auf sie anwend­
bar ist, es sei denn, daß in den oben 
genannten oder in späteren Verein­
barungen ausdrücklich etwas anderes 
festgelegt wird, oder daß durch die 
eine oder andere der am Konflikt be­
teiligten Parteien vorteilhaftere Maß­
nahmen zu ihren Gunsten ergriffen 
werden.


